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RESUMO 

A presente tese de mestrado versa sobre a voz medial reflexiva em português e a 

estratégia de reflexividade em mandarim, baseando-se na Gramática Gerativa 

Transformacional e a Teoria da Regência e Ligação, propostas por Chomsky. A pesquisa, 

partindo da visão formalista, analisará comparativamente a realização de reflexividade 

em mandarim e em português. E depois, com o apoio dos Princípios da Teoria da 

Regência e Ligação, mostrará como o processo de anáfora funciona em português e em 

chinês. E a tese apresenta diferenças estratégicas nas duas línguas, em português, há 

uma coincidência entre a recuperação anafórica e a ligação entre o sujeito e o objecto 

representado pelo clítico se. Já em chinês, a reflexividade circunscreve-se no âmbito da 

recuperação no local ou em longa distância. Através da investigação, fornecer-se-ão os 

apoios com intuito de esclarecer o emprego, bem como as características deste aspecto 

gramatical, os quais podem gerar equívocos na sua utilização. 
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